5TH INTERNATIONAL CONFERENCE OF
THE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES (ICIFL5) and
THE SOCIETY OF APPLIED LINGUISTICS OF MONTENEGRO
"WORD ACROSS CULTURES"

June 12 - 13,2014

Drattos =4 prinjerjors figorstile

THURSDAY, 12 JUNE

9.00-10.00 Registration
10.00-10.20 Conference opening
Representative of the University of Montenegro
Neda Andric¢, Dean of the Institute of Foreign Languages (University of Montenegro)
Igor Lakic, President of the Society of Applied Linguistics of Montenegro
10.20-11.05 PLENARY 1
BukTop Epodeen*: TaliHa IMTEpaTypHOro CJI0Ba
11.05-11.20 COFFEE BREAK
Room 1 Room 2 Room 3
Chair: Natasa Kosti¢ Chair: Vesna Brati¢ Chair: Sonja Spadijer
11.20-11.45 Natasa Kosti¢: Antonymy in cognitive Vesna Brati¢: Postmodern Shepard and Klodiana Leka & Kseanela Sotirofski: Why
semantics Mamet and how to use Reciprocal Teaching in the
classrooms
11.45-12.10 Natasa Milivojevi¢: Verbs of Scalar Change in | Radmila Nasti¢: The Tales Sam Shepard Slobodanka Gligori¢: Junior Portfolio as a
English and Serbian Tells About America: Mexico Tool for Promoting Intercultural
Competence - the Importance of Starting
Early
12.10-12.35 Valentyna Skybina & Natali Bytko: Ifeta Ciri¢-Fazlija: De-mythologizing the Jelena Ranitovic, Vesna Nikolic, Aleksandar
Encyclopedic Definitions in Language Bard: Appropriation of Shakespeare in Kavgic, Lazar Velimirovic, Miomir Stankovic:
Dictionaries - A Treasury of Culture Tom Stoppard’s Dogg’s Hamlet, Cahoot’s Bilingualized Electronic Dictionaries as a
Macbeth Teaching Aid in Higher Education - Case
Study
12.35-13.00 Stefan Bulatovi¢: Orthographic distances as Nurgul Saparkhojayeva: Myth and Fatih Yilmaz: Proverbs, Idioms and False
predictors of mutual intelligibility between | mythopoetics: structure, semantics and Friends in Teaching Turkish as a Foreign
Montenegrin and Bulgarian problems of translation (on the pentalogy Language
of James Fenimore Cooper)
13.00-13.25 Dragana Carapi¢: Near Synonymy and Jovana Pavicevi¢: Tparuuyan putam pagmwey | Nirvana Khadr: The Communicative Non-
Meaning Transitivity Analysis of the HOBOj GPUTAHCKOj ApaMu Formal Educative Measures of Language
Descriptive Adjective Blijed,-a,-0 in
Montenegrin and the English Descriptive
Adjective Pale in Contrast
13.25-13.50 Ivana Pejovic¢-Vujovi¢: Lexical items obtained | Marjana Djuki¢: Istorija knjizevnosti kao Basim M. Abubaker Faraj: Libyan medical
by conversion in English and their knjizevna Kkritika students’ English language proficiency:
equivalents in Montenegrin needs analysis
13.50-14.15 Zixuan Li: Seeing the world through Neda Andri¢: MudonosTuyeckre MOTUBEI B

language use: a case study on Chinese
lexicon ‘tian’

pomMaHe /ImuTpus MepeXKOBCKOro
AnTuxpucrt. Iletp u Anekce
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14.15-15.15 LUNCH BREAK
Room 1 Room 2 Room 3
Chair: Marija Dulovi¢ Chair: Savo Kosti¢ Chair: Igor Ivanovi¢
15.15-15.40 Adelina Sula: Foreign words in Albanian Olivera Misni¢: Transgression ou ,éloge de la | Nikolina BoZinovi¢, Barbara Peri¢: Uporaba
language, analyzed in years folie” dans les romans de Michel Tournier strategija ucenja gramatike kod odraslih
ucenika u razli¢itim stranim jezicima
15.40-16.05 Sonja Spadijer: Expressions idiomatiques Janko Andrijasevi¢: Family Dynamics in Ivona Jovanovi¢: (Ne)zastupljenost
(images liées au corps humain) et leur Family Life by Akhil Sharma predmeta Strani jezik u programima
figement obrazovanja za zanimanje turisticki vodic -
primjeri Francuske i Crne Gore
16.05-16.30 Marija Dulovi¢: Quelques aspects de I’aspect | Jelena Muhadinovi¢: Prijem motiva Divne S anela Kovacevi¢ Pejakovi¢: Kreativnost i
verbal dans les langues non-aspectuelles: dame i Neznanke u lirici Aleksandra Bloka | ogranicenost engleskog jezika pomorske
I’expression du passé en francais et en na srpskom jezickom podrucju struke
anglais
16.30-16.55 Saeed Alsurf: The Phonetics of the Qur’anic Savo Kosti¢: Jedan metodoloski pristup u Julija Jaramaz: Strani jezik i poteskoc¢e u
Pharyngealised Sounds: An Acoustic Study | stilsko jezickoj analizi knjiZevnog djela komunikaciji
16.55-17.20 Moh'’d Bataineh: Methods of Word Shai Sendik Levinsky: Austen from right to Hanifi Aissa: The Second Language Influence
Formation in Arabic left: the challenges of translating “Sense on Foreign Language Learners’ Errors: The
and Sensibility” into Hebrew Case of the French Language for Algerian
Students learning English as a Foreign
Language
17.20-17.45 Olivera Kusovac: Translation as
Interpretation: Translating ‘You’ in
Dramatic Discourse
20.00 SOCIAL EVENT

* Victor Vladimirovich Erofeyev is a Russian writer. As son of a high-ranking Soviet diplomat Vladimir Erofeyev, he spent some of his childhood in Paris. Erofeyev graduated from Moscow State University in 1970,
where he studied literature and languages. He later organised his own literary magazine, Metropol, in which many of the big names of Soviet literature participated, including Vasily Aksyonov, Andrei Bitov, Bella
Akhmadulina, and others. The magazine was put into circulation via samizdat, i.e., avoiding Soviet censorship. As a result, Erofeyev was expelled from the Union of Soviet Writers and was banned from being published
until 1988. Victor Erofeyev currently resides in Moscow and frequently appears on Russian television, where he has his own program on the channel «Kultura» ("culture"); he also has a program on Radio Liberty,
Moscow. Alfred Schnittke's opera Life with an Idiot is based on his story with the same name, which he made into a libretto for the composer. On 3 October 2013 Victor Erofeyev received the Chevalier of Legion of
Honour title from French Government. His most important works include Russian Beauty, Russia’s Fleurs du mal, The Good Stalin and Life with an Idiot.

Buktop Bragumuposud EpodeeB, pycckuil nucaTesb, aBTOp U BeJyLMil NporpaMMbl «Anokpud» Ha TesekaHase «Kysnbrypa». Poguscs 19 centsiopst 1947 roga B ceMbe COBETCKOro AuILIoMaTa Biagumupa
WBanoBuya EpodeeBa. YacTb gercrBa mposes B [lapmxe. OkoHuna dusosorudeckui ¢paxysnbrer MIY u acnupantypy MHcTHTyTa MHPOBO# KysabTypbl. B 1979 roay sa opraHu3sanuio B caMH3jaTe ajJbMaHaxa
«MeTponosib» 6611 UcKIOYeH U3 Coto3a nucatesieid. Jlo 1988 roay B CCCP ero KHUry He U3gaBaauch. CaMmblil 3HaMeHUTbIH poMaH BukTopa Epodeesa - «Pycckas kpacaBuna». Pacckas EpodeeBa «KusHb ¢ uauorom»
Jler B OCHOBY omnepbl komnosutopa Anbdpesna lIHuTke. [Iupokylo U3BECTHOCTb MOJNYYMIU KHUTH: «MyxuuHbI»(1997), «Pycckue usethl 3ya» (1999), «Xopowni Cranuu»(2004). Kuura «Xopouwwuit Ctanun»
nepeBeZieHa Ha 20 s13bIKOB, @ TAKXKe [leyaTalach B [JIaBHOM rasere [epMaHUU Kax/blil IeHb B TeYeHHE COPOKA JHel. JKpaHU3UPOBATb KHUTY cobupaeTcs [ouBya. Buxrop EpodeeB — unen Pycckoro [IEH-neHTpa.
JlaypeaT npemuu umeHu B. B. Ha6okoBa (1992), kaBasiep ¢paHiy3ckoro OpJeHa siuTepatypbl U uckycctsa (2006). XKuBet B MockBe.
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9.15-10.00 PLENARY 2
Joseph W.H. Lough*: A Deadly Silence: Spivak’s Subaltern in Critical Cultural Studies
10.00-10.20 COFFEE BREAK
Room 1 Room 2 Room 3
Chair: Milica Vukovi¢ Chair: Jelena Pralas Chair: Dragana Carapié¢
10.20-10.45 Slavica Perovi¢: Apologising and the Amira Sadikovi¢: Introducing Interpretation | Andel Starcevic¢, Mate Kapovi¢, Daliborka Sari¢:
Montenegrin Cultural Script Training in Bosnia and Hercegovina: Ideologija standardnog jezika i razbuktali
Experiences and Perspectives preskriptivizam: jezi¢ni savjetnici kao
zbirke neznanstvenih analiza i proizvoljnih
zabrana
10.45-11.10 Ewa Donesch-Jezo: A contrastive genre- Fang Wei-Hsiang: A study on English Marina Krstaji¢: Morfoloske i
based analysis of research article abstracts | Translation of Common Taiwanese morfostilisticke karakteristike imenica u
in English and Polish languages Proverbs jeziku lirske narodne poezije Crne Gore
11.10-11.35 Savka Blagojevic: National Writing Habits as | Taner Karakoc: Driving the Change: the Danijela Radojevi¢: Strukturno-semanticke
a Potential Hindrance to International Translation Process of the Launching of odlike frazeoloskih jedinica i njihova
Academic Communication EV’s in Turkey stilogenost u jeziku Nikole Lopici¢a
11.35-12.00 Natasa Milivojevi¢, Stanka Radojici¢: Types of | Nihal Yetkin Karakog: A Curious Challenge to | Natasa Jovovi¢: Semanticke odlike
cohesion and hedging devices in scientific the Intelligibility of Neologisms in apelativnog, subjekatskog i predikatskog
texts - a classroom perspective Translation: Syntactic Calques in nominativa u romanima Mihaila Lali¢a
12.00-12.25 Miodarka Tepavcevic: Akademski diskurs - Jelena Pralas: Legal Interpreting in Miomir Abovi¢: Od glumista i spinovanja
sintaksicko-semanticka analiza Montenegrin Context javnosti do nekih postupaka u
strukturiranju klauza - put od odsustva
smisla za jezi¢ku kreaciju do jezika kao
instrumenta prikrivanja i bezli¢enja
12.25-12.45 COFFEE BREAK
Room 1 Room 2 Room 3
Chair: Igor Ivanovi¢ Chair: Vesna Brati¢ Chair: Danilo Alagi¢
12.45-13.10 Igor Laki¢: Kriticka analiza diskursa na Martina Hrni¢: Konferencijsko prevodenje - | Jelena Baganovié-Ce¢ovié: Derivacioni
primjeru ratnog izvjestavanja iskustvo iz kabine morfostilemi u jeziku Janka Ponovica
(tvorbeni modeli i ekspresivna funkcija)
13.10-13.35 Marijana Cerovi¢: Police interrogations: Radmila Lazarevic: Uticaj vanjezickih Danilo Alagi¢: Predloski objekat u
Constraining force of detectives’ ¢inilaca na kvalitet prevoda sa stranog crnogorskom i engleskom jeziku
interrogative forms jezika: na primjerima studentskih prevoda
sa italijanskog jezika
13.35-14.00 Milica Vukovi¢: Weak epistemic modality in | Deja Pileti¢: FonoloskKi i ortografski nivo Ljubomir Ivanovi¢: Semantika proslih

the UK parliamentary discourse

analize prevoda sa italijanskog na

glagolskih vremena u njemackom jeziku
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crnogorski jezik (na primjerima
studentskih prevodilackih zadataka)
14.00-14.25 Selma Puliman: Blackadder and the Ana Tereza BariSi¢ i Zorana Makaj: Becarac -
Cooperative Principle: Maxims Observed in | izgubljen u prijevodu DPLCG - SKUPSTINA CLANSTVA
Humorous Texts IZBOR RUKOVODSTVA ZA MANDATNI
14.25-14.50 Ivana Kovac Barett: A study of politeness Ana Séepanovié: Struéno usmeno PERIOD 2014-2017
inside the Spanish language variant spoken | prevodenje na seminaru za operacije malih (ASSEMBLY OF THE MEMBERS OF THE
in Dominican Repub]ic p]ovi]a SOCIETY OF APPLIED LINGUISTICS OF
MONTENEGRO; FOR MEMBERS ONLY)
14.50-15.15 Milena DZeverdanovi¢-Pejovi¢: Pragmatski
aspekti upotrebe zamjenice "she" za brod
u pomorskom engleskom jeziku
15.15-15.40 Zorica Grego: Ugovori o zakupu broda -
Primjer ukrstanja diskurskih zajednica u
jedinstven Zanr i globalizacije engleskog
jezika
15.40-15.45 CLOSING OF THE CONFERENCE

* Joseph W.H. Lough is a historian and critical social theorist currently on leave from the Faculty of Economics at the University of California, Berkeley. He is author of
several books and articles including Weber and the Persistence of Religion: Capitalism, Social Theory, and the Sublime (London: Routledge, 2006) and Res Publica: Why
Democrats are Republicans and Why Republicans and Neither (Berkeley: New Consensus, 2013), both available in Kindle versions at Amazon.com. He currently teaches
critical cultural studies in the Faculty of Philosophy at the University of Tuzla, where since last August he has been a Fulbright Scholar in residence. Lough’s Bosnia
Journal blog can be found at http://www.newconsensus.org.



